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3aceflaHNsl HAYYHOTI'0 KJIy0a (KpyXKKa)
JlemapraMeHTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH
«TeppuropnanbHasi BApMAaTHBHOCTD AHIVIMICKOI0 IPOM3HOIICHUSD)

I[TOBECTKA JHA:
1. Tlonroroska k Kpyrnomy cromy sa MHCK;

[IpeacenarenscTBytoumii: I1. B. bopoBuiikas

Cekperapsp: 2. U. MenukoBa

IIpucyrcrBoBanu 10 yenosek: Menukosa 3. U. KJIuMK 22-1, boposunxkas I1. B. KJIuMK 22-1,
MyprazanueBa H. A. KJluMK 22-3, He6ora B. JI. KJIuMK 22-3, Canuxosa O. M. KJluMK 22-3,
Canukosa A. I1. KIIluMK 22-4, Hoit A. A. KJluMK 22-3, Hlynera 3. . KJIuMK 22-3, IBanosa O.A.
KJIuMK 22-4, Ctpammnosa /l. B. KJIuMK 22-3.

CJOYIHIAJIA:
1) Myprazanuesa H. A. (KJIuMK 22-3): npesenranus “Intonational variation in Liverpool
English”;
2) Menukosa 3. U. (KJIuMK 22-1): noknan «IleprientuBHas AHAIEKTOIOT U,
3) Loit A. A. (KJIuMK 22-3): nokinan « ABCTpaTHiiCKUii BApHAHT aHTIIUICKOTO»;
4) Crpamnoga /I. B. (KJIuMK 22-3): noknan «KoHBepcaIlMOHHBIN aHAIN3 B TMHTBUCTHKE)

BBICTYIINJIN:

VuactHukamu KpYyKKa 06cy>1<z[am/1c5 MaTcpuajibl JOKIAAYUKOB U PE3YJIbTAThl UX pa60T. Ilo pe3yabTaTamMm
06CY)K)1€HI/I$I AOKJIAJIOB U MPEACTABJICHHBIX B HUX HCCHCROB&HHﬁ, PYKOBOJAUTCIIb HAYYHOT'O Kny6a, JOII.
HCMI/IHa M. A., BHECCJIa MOsJCHCHUA II0 0T60py TCOPECTUYCCKOI'O0 MaTepuaia, COACPKAHUIO, CTPYKTYPC
HAaY4YHBIX pa60T U MPAKTUICCKOMY COACPIKAHUIO.

MNOCTAHOBMWJIN: IlopyunTts moArotoBky aokinanga “Intonation of news discourse” Llymsre 3./,

noknana «Lingua Franca phonological core» Canukosoit O.M, noknana «Estuary English» WBanoBoii
O.A., noknazna “Scottish intonation” Canukosoit A. I1.
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[IpencenarenbCTBYIOMIMNA: ' . Bboposurkas I1.B. KIIuMK 22-1
Cekperapb: MO/ Menuxkosa 3. Y. KJIuMK 22-1

PykoBonuTens HayyHOTO Kity0a: Q%/‘V/ e K. ¢. H., gon. emuna M.A.



